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ಸವბಶಕ౨ කඋ ංೕವฉೕ,   
ಈ ൽನ ඛೕโ ๎ಶ౷ ತ ೧ೕವನದ ෥ಗბವඝ౬  ನ෫ಲ౵ คಛಜ ൤ฉൽൽ౪ ೕค  
ඛಮ౱  ಪเ൞౳ ತ౱ ದ ฿ಛ౪ ನದ ಉഴತฉ෵ಂದ ಪ౳ ൟ ಜකಂಗ ಮൡ౨  ฃಷౣ იಃౙ :  
๯฿൤ბಯ ಉಪංೕಶൽಂದ ಪ౳ ಪಂಚർದ౲ ಂತ ಈ ಉഴತฉಯඝ౬  เಶ౷ ංว౵ ม ಹಂ೉ค,  
ಅൿ ේ෦ಯ ಆචಯವฉಟ ತಲඬโൿ;  
ඛ෮౱ ಂൽಡ ฿๭๯ವ ಮൡ౨  ಆำವ ನಮ౱  ಕತბකದ ෺ೕ๯ ౾౳ ಸ౨ ನ ෩ಲಕ,  
ಪเತ౳  ಆತ౱ ದ ಏಕ൤ಯย౵ , ಒಬ౯  ංೕವฆ, ಇಂൽಟ ಮൡ౨  ಎಂංಂൽಟ ಇฆವฆ. ಅ෫ඨ.  
 

 
 

 
 

 
 

 



  

 



  

और न कोई पͪवğ आ×मा के ǒबना कह सकता है ͩक यीश ुĤभ ुहै॥ वरदान तो कई Ĥकार के हɇ, परÛतु आ×मा एक हȣ है। 
और सेवा भी कई Ĥकार कȧ है, परÛतु Ĥभ ुएक हȣ है। और Ĥभावशालȣ काय[ कई Ĥकार के हɇ, परÛतु परमæेवर एक हȣ है, 

जो सब मɅ हर Ĥकार का Ĥभाव उ×पÛन करता है। ͩकÛतु सब के लाभ पहंुचाने के ͧलये हर एक को आ×मा का Ĥकाश 

Ǒदया जाता है। Èयɉͩक एक को आ×मा के ɮवारा बɮुͬध कȧ बातɅ दȣ जाती हɇ; और दसूरे को उसी आ×मा के अनुसार £ान 

कȧ बातɅ। और ͩकसी को उसी आ×मा स ेͪवæवास; और ͩकसी को उसी एक आ×मा स ेचंगा करने का वरदान Ǒदया जाता 
है। ͩफर ͩकसी को सामथ[ के काम करने कȧ शिÈत; और ͩकसी को भͪवçयɮवाणी कȧ; और ͩकसी को आ×माओं कȧ 
परख, और ͩकसी को अनेक Ĥकार कȧ भाषा; और ͩकसी को भाषाओं का अथ[ बताना। परÛतु ये सब Ĥभावशालȣ काय[ 
वहȣ एक आ×मा करवाता है, और िजस ेजो चाहता है वह बाटं देता है॥  

Èयɉͩक िजस Ĥकार देह तो एक है और उसके अंग बहुत स ेहɇ, और उस एक देह के सब अंग, बहुत होने पर भी सब 

ͧमलकर एक हȣ देह हɇ, उसी Ĥकार मसीह भी है। Èयɉͩक हम सब न ेÈया यहूदȣ हो, Èया युनानी, Èया दास, Èया èवतंğ 

एक हȣ आ×मा के ɮवारा एक देह होने के ͧलये बपǓतèमा ͧलया, और हम सब को एक हȣ आ×मा ͪपलाया गया।  



  

 



  

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

성자께서는저희인간을위하여

저희구원을위하여

하늘에서내려오셨음을믿나이다

또한성령으로인하여동정마리아에게서

육신을취하시어사람이되셨음을믿나이다

본시오빌라도통치아래서

저희를위하여

십자가에못박혀수난하고

묻히셨으며

성서말씀대로사흗날에부활하시어

하늘에올라성부오른편에

앉아계심을믿나이다

그분께서는산이와죽은이를심판하러

영광속에다시오시리니

그분의나라는끝이없으리이다

 

 



  

καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον
τὸ Κύριον καὶ Ζωοποιόν  
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον  
τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούμενον
καὶ συνδοξαζόμενον  
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν  
εἰς μίαν ἁγίαν καθολικὴν
καὶ ἀποστολικὴν ἐκκλησίαν  
ὁμολογοῦμεν ἓν βάπτισμα
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν  
προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν  
καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀμήν

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 Mmụọ Nsọ, anyị na-ele gị anya maka mkpali ma 
n'ọrụ anyị kwa ụbọchị ma n'imeso ihe mgbochi ma 
ndị ukwu ma ndị nta. Meghee obi anyị maka 
mmesapụ aka nye ndị ogbenye na ndị na-akwaga 
mba ọzọ n'etiti anyị. 

Onye na-akwado Chineke, na-akwado anyị na ihe 
niile i kere eke ka anyị na-emeso nsogbu nke ndụ a, 
na agha na okpomọkụ ụwa, na mmegbu na ikpe na-
ezighị ezi. Duzie ndị isi anyị na mkpebi amamihe dị 
na ya ka ha na-agba mbọ ime uche gị ma na-ejere ndị 
ọzọ ozi  

 
 

 



  

 
 

 
 

 
 

 

Ọlọ́run aláàánú, mú ìtùnú àti ìtura wá fún gbogbo 
àwọn tí ó ń jìyà nínú ara, ọkàn tàbí ẹ̀mí. Fún wọn 
lókun àti àwọn olùtọ́jú wọn, pàápàá jùlọ 

 àti 
 

 

Ọlọ́run ayérayé, a rántí àwọn tí wọ́n ti darapọ̀ mọ́ 
àwọsánmọ̀ àwọn ẹlẹ́rìí sí ògo rẹ. 

 
 

Olúwa oore-ọ̀fẹ́, a dúpẹ́ lọ́wọ́ gbogbo àwọn tí 
wọ́n ń ṣe ayẹyẹ ọjọ́ ìbí: 

, àti . 
 

 

 



 

 



 

 

 



 

हे परमेʷर, हम आपका धɊवाद करते हœ, उस भलाई 
और Ůेम के िलए, जो आपने हमŐ ǒात िकया है सृिʼ मŐ; 
इŷाएल को अपनी Ůजा बनने के बुलाने मŐ; 
भिवˈȪƅाओ ंके माȯम से कहे गए अपने वचन मŐ; 
और सबसे बढ़कर वचन के देहधारी, यीशु, आपके पुũ 
मŐ। Ɛोिंक इन अİȶम िदनो ंमŐ आपने उसे कँुवारी 
मįरयम से देहधारी होकर जगत का उȠारकताŊ और 
छुड़ाने वाला होने के िलये भेजा। उसमŐ आपने हमŐ बुराई 
से छुड़ाया है, और हमŐ अपने सामने खड़ा होने के योƶ 
बनाया है। उसमŐ, आप हमŐ ले आए भूल से सȑ मŐ, पाप 
से धािमŊकता मŐ, मृȑु से जीवन मŐ।

 



 

उनके भोजन कर चुकने के बाद उसने ɗाला 
उठाया और धɊवाद देने के बाद उसे उɎŐ देते Šए 
कहा, “तुम सब इसे िपओ: यह नई वाचा का मेरा 
लš है, जो तुʉारे िलए और बŠतो ंके िलए पापो ंकी 
Ɨमा के िलए बहाया गया है। जब भी तुम इसे पीते 
हो, मेरी याद के िलए ऐसा करो।  

हम आपसे ŮाथŊना करते हœ, अनुŤहकारी परमेʷर, 
इन उपहारो ंपर अपने पिवũ आȏा को भेजŐ, तािक 
वे मसीह के देह  और नई वाचा के उसके लš का 
संˋार हो।ं हमŐ अपने पुũ के बिलदान मŐ एकजुट 
करŐ , तािक हम पिवũ आȏा Ȫारा पिवũ िकए जाने 
पर उनके माȯम से ˢीकायŊ हो सकŐ । समय की 
पूणŊता मŐ, सभी चीजो ंको अपने मसीह के अधीन 
करŐ , और हमŐ उस ˢगŎय देश मŐ ले आएं जहां, 
आपके सभी संतो ंके साथ, हम आपके बेटो ंऔर 
बेिटयो ंकी अनȶ िवरासत मŐ Ůवेश कर सकŐ ; हमारे 
Ůभु यीशु मसीह के माȯम से, सभी सृिʼ का 
पिहलौठा, कलीिसया का Ůमुख, और हमारे उȠार 
का लेखक।

 

 

  

 



 

 



 

 

 



 

 



 

സമൃؑിയുെട ഉറവിടമായ  ൈദവേമ,  
നീ ഞ׹ൾ്ׯ  ജീവന്െറ അؚവും രײയുെട പാനപാْതവും നൽകി ;  
നീ  ഞ׹െള ْകിُٝു വിേനാടും, തأിൽ തأിലും  േചർ؋ിണׯി ;  
നീ ഞ׹െള സٔർ؋״ിലും ഭൂമിയിലുമുت സർവസൃذിേയാടും കൂെട ഒؗാׯിമാئി .  
ഇേؚാൾ നിന്െറ ആ؎ശװിയാൽ  ഞ׹െള നിറുׯകയും അയുׯകയും െചേإണേമ.  
നിന്െറ വീെ؇ടുؚു സ് േനഹം ഞ׹ൾ േലാകേ؋ാടു ْപേഘാഷിുׯകയും  
ഞ׹ളുെട രײകനായ ْകിُٝു വിന്െറ ഉയിർെ؋ഴുേؗئ ജീവിത؋ിൽ എേؗുׯം 
തുടരുകയും െചുإം. ആേമൻ.  
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